
30  -  La vie à Crans-Montana 

1. L’une des particularités de ce Performance Center : 
pouvoir frapper ses balles de l’intérieur vers l’extérieur. 
C’est bien utile en hiver ou en cas de mauvais temps.

2. La zone de jeu intérieure fait la part belle aux simula-
teurs. Les joueurs peuvent ainsi s’entraîner virtuelle-
ment sur des distances allant de 60 à 300 mètres.

3. Angel Gallardo a été l’une des chevilles ouvrières de la 
construction de ce Performing Center. 

4. Afin de rallonger l’aire de frappe de 30 mètres du 
driving range, 3000 m3 de terre ont été déplacés. Un 
joli résultat en terrasses, qui a permis de totalement 
dégager le champ de vision jusqu’à l’impact de la balle.

5. Le putting green est l’un des outils pour perfection-
ner son jeu durant les longues soirées d’hiver..

1. One of the specific features of this Performance 
Centre : being able to hit balls from the interior 
towards the exterior. Very useful during the winter 
when the weather is unfavourable.

2. The indoor game area has specifically focused on 
simulators. In this way, players can practise virtually 
over distances from between 60 to 300 metres.

3. Angel Gallardo was one of the key players in the 
construction of the Performance Centre. 

4. In order to lengthen the driving range by 30 metres, 
3000 cubic metres of earth were moved. This has 
resulted in pleasant terraces, allowing a completely 
clear view right up to the impact of the ball.

5. The putting green is one of the facilities for perfect-
ing your game during the long winter months.
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